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NCTOPUYECKUNE, PNJTTOCODPCKUNE HAYKW, A3bIKO3ZHAHUE

Heo6X0AUMO [ANs MOBbILEHUss 3(MEPEKTUBHOCTU MEXKYNbTYpHO KOMMYyHuMKauum B cdepe
Xe/le3HOA0POXHOro TpaHcnopTa.
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CTPYKTYPHbLIE OCOBEHHOCTW ABBPEBUATYP
B AHIMOA3bIYHOW LEAN-TEPMUHO/MOTNI

AkywkuHa M. ., K.ip.H., gou.
Poccuiickuii yhuBepcuTeT TpaHcnopTa,
r. MockBa, Poccuiickaa degepayms

OfHVMM U3 NONYNApPHbIX HanpasfeHwid pas3BuTusa 6Gu3Heca B HaCTosLee BpPeMs SABMSETCH
6epexnuesoe npoussoncTBo. bepexnusoe npoussogctso  (JIMH — npoussoacTeo/lean-
Npou3BOACTBO) MoApasymeBaeT Mnog Co60A Takyl opraHusaunio AeATeslbHOCTU KOMMNaHwuw,
npu KoTopoil pacTeT 3 ekTMBHOCTL NPOM3BOACTBEHHbLIX MPOLECCOB, MUHUMU3NPYIOTCA
NPOM3BOACTBEHHbIE W3[EPXKW, 3a CYeT 4ero pacTeT MNPOU3BOAUTENILHOCTb W NOBbIWAEeTCs
LEeHHOCTb npoaykuun ansa nokynatens [1].

3apoguBwuncek B ANoHUN B chepe aBTOMOGMAECTPOEHUSA, nagen 6epexnnBoro NponsBoLCTBa
MMEeT yHUBEpCabHbI XapakTep 1 afanTupylTca KomnaHuaMK, paboTawwmnmm B pasinyHbIX
oTpacnsax. PasymeeTcs, ONA BHeApPeHUA MpuemMoB 6GepexsiMBoro npoussBogcTeBa TpebyeTcs
TOYHOE TMNOHMMaHue MexaHu3mMoB ux paboTbl, YyBEpPeHHOe BnajeHue TepMUHOOoTneNn
6epexnuBoro npoussoactea (lean-tepmuHoniorneit).

B pgaHHoli paboTe Mbl aHanM3uMpyemM W ONUCbIBAEM  CTPYKTYpHble 0OCOGEHHOCTU
aHrnos3bluHbIX lean-a6bpesnatyp.

Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIM Tunom lean-a6bpesuaTtyp ABAAKTCA  UHULMANBHbIE
ab6pesuatypbl (EVA — Economic Value Added, FMEA — Failure Mode and Effect Analysis,
QFD — Quality Function Deployment). Cpegn wuHuyuanbHbiX lean-a66pesnaTtyp [0OBOJIBHO
MHoro akpoHumos (CEDAC, FISH , TIMWOOD).

Bo MHOrMx cnydasax cyuwecTBylwmne caMOCTOATENIbHO WHULKManbHble abbpesuatypbl
BXOAAT B cocTaB 60/iee CNOXHbIX TEPMUHOIOTMYECKUX couyeTaHuii. Tak a66pesnatypa JIT
(Just in time), koTopas fBNAeTCA Ha3BaHMeM cTpaTerMm nNpPou3BOACTBA ONpefesieHHoro
KonnyecTea ToBapa 3a 3ajaHHoe Bpems, BxoAMT B coctaB TepmuHa JIT Accounting,
KOTOPbI 0603HayYaeT ByxranTepckyo CUCTEMY C MUHUMYMOM [LOKyMeHTauuu.
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TE3NCbI JOKNALOB
58-i1 MeXyHapoLHOW HayYHO-TEXHWYECKOW KOH(epeHL N npenojasaTeneil u CTyAeHTOB

Ha3BaHua MHOrMX NpMeMoOB U cTpaTeruii 6epexsiMBoro Npou3BOACTBA VMMEKT CheaylLwnii
Bug: 6S, 5W1H, 8D Analysis. Hanpumep, nog 6S nogpasymeBatTca: Sort, Straighten, Scrub,
Standardize, Sustain, Safety — 6 waroB no opraHusauum un ynydueHuto paboyero mecra.
CnepoBatenbHO 6S — Ha3BaHMe cTpaTerMu opraHusauuu paboyero mecta B 6epexsMBoOM
npon3BoAcTBEe. TepMUHbI AAHHOr0O Tuna ABMASKTCA NPOAYKTOM MNPUMEHEHUA MHEMOHMWYECKO
TEXHUKN 3anoMUHaHUA UWHQopMauuu, kKoTopas SABMSETCH 4vacTbio dunocodumnm 6epexsnsoro
nogxoga. C dopManbHON TOYKM 3pEeHUA OHWM SBAAKTCA abbpeBnaTtypamu, C Halleh TOouku
3peHnsa UX NPaBOMEPHO OTHECTU K UHULUANTbLHOMY TUMY.

Lpyrne cTpykTypHble Tunbl ab6peBuaTtyp B Hallel Bbi6opke lean-TEpMWHOB NpakTUYECKU
oTcyTcTBYOT. Bbina 3acukcnpoBaHa TONbKO ofHa abbpeBmaTypa CO CTPYKTYpOli C/NOroBOro
Tuna: ANOVA —Analysis of Variance. 370 ucknwyeHne TOMbKO NOATBEPXAAeT BbIIBNEHHYHO
CTPYKTYPHYI0O 0CO6eHHOCTb: lean-abbpeBuatypbl ABnswTCcA abbpeBmatypaMmu MHULMANBHOTO
TMna.
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LINGVODIDACTIC GAME FOR ESTABLISHING SEMANTIC CONNECTIONS:
FORMATION OF LINGUISTIC AND INTERCULTURAL COMPETENCE

Kobak M. A., stud., Kontsevoy M. P, senior lect.
Brest State University named after A. S. Pushkin, Brest, Republic of Belarus

Multicultural communication has become an integral part of life. It is crucial to develop not
only language skills but also the ability to understand cultural differences. While prioritizing
grammar and vocabulary, one should not overlook the semantic and cultural aspects of language.
The use of semantic games with large language models (LLM) has significant linguistic and
didactic potential for learning English for specific purposes [1].

These games help to expand professional vocabulary by establishing visual-semantic
connections, providing contextual learning, and forming terminological clusters. They also
promote the development of conceptual thinking and understanding of professional
worldviews, enhancing engagement through gamification and interactive feedback. From a
methodological standpoint, semantic exercises can be used to create matching, grouping, and
definition tasks, as well as for conducting comparative analysis. The proposed linguodidactic
game "Multilingual Connections" aims to implement the semantic component in teaching
language for specific purposes. Students can work independently or in groups on creating
thesauri and semantic maps, deepening their understanding of professional terms and
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